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nnnnn NICOLAE MARINESCU

Lumea în care trãim este tot mai
tensionatã între douã opþiuni
care mobilizeazã grupuri largi de

oameni aparþinând unor categorii sociale
foarte diverse, mobilizate însã de un ace-
laºi exclusivism care le opune într-o reci-
procã identificare ca panaceu paradisiac
sau creaþie infernalã. Naþionalismul ºi glo-
balizarea sunt genericele sub care omeni-
rea se antagonizeazã astãzi, în cãutarea
morganaticei Fericiri, care miºcã omenirea
din totdeauna.

În secolul trecut, comunismul ºi socie-
tatea de consum angajau mase uriaºe de
oameni, propunând, aparent altfel, soluþii
izbãvitoare pentru toþi. Calea colectivistã
a comunismului, care cuprinsese o treime
din lume, cu „democraþia” lui autoritarã,
când nu dictatorialã de-a dreptul, era mo-
delul care trebuia sã îºi dovedeascã supe-
rioritate faþã de calea „liberalã”, individua-
listã, a mai „vechilor” democraþii occiden-
tale. Rezultatul au fost douã rãzboaie mon-
diale, cu zeci de milioane de morþi ºi mult
mai multe victime obligate sã suporte de-
zastrele economice ºi sociale ale acestor
confruntãri.

N-a fost interes sã se constate cã în
spatele acestei tragice confruntãri existau
asemãnãri profunde. Fericirea era promi-
sã aici, pe pãmânt, ºi acum, în viaþa noas-
trã de fiecare zi, conform unor planuri pre-
cis etapizate ºi mãsurabile în bunuri mate-
riale. Prosperitatea, bunãstarea erau con-
ceptele mobilizatoare pentru a grãbi ºi pro-
duce catastrofa, amplificatã pe mãsura
promisiunilor fãcute. Coborând în istorie,
vedem cã mecanismul a funcþionat la fel ºi
în timpurile mai vechi, când Fericirea ce-
lestã, întemeiatã pe valori spirituale, a ge-
nerat rãzboaie „religioase”, ale cãror con-
secinþe destructive sunt diminuate numai
cu mãsura potenþialului tehnic angajat.

Revenind în prezent, constatãm cã, de
fapt, „nimic nu este nou sub soare”. Din-
colo de aparenþe, esenþa rãmâne aceeaºi,
ca ºi nevoia de a gestiona prin raþiune,
cunoaºtere ºi temperanþã, o experienþã
care nu exclude acceptarea limitelor noas-
tre ºi a unei ordini superioare care ne-a
creat ºi ne guverneazã, dincolo de voinþa
ºi puterea noastrã de a înþelege ºi acþiona.
„Globalizarea” ºi „naþionalismul” nefiind
decât reformulãri conceptuale ale unor
experienþe istorice în parte consumate, aiu-
rea, de milenii, trebuie vãzute, dincolo de
funcþia propagandisticã, voluntaristã ºi
efemerã.

Douã recente evenimente culturale
desfãºurate la Craiova luna trecutã (oc-
tombrie, 2016) au determinat aceste reflec-
þii ºi nevoia de a le împãrtãºi.

Biblioteca Judeþeanã „Alexandru ºi
Aristia Aman” Dolj a fost protagonista
unui eveniment cultural ale cãrui semnifi-
caþii depãºesc mult interesul local ºi, în
opinia mea, chiar naþional. În urma mai
multor colaborãri cu acad. Basarab Nico-
lescu, acesta a decis sã doneze cãrþile ºi
alte documente pe care le deþine, majori-
tatea cu autograf, de la personalitãþile exi-
lului românesc, în vederea deschiderii aici,
la Craiova, a Bibliotecii Exilului Românesc
de la Paris. Donaþia este constituitã din
882 de titluri, din care 270 de publicaþii
periodice, iar 612 titluri de carte.

Simpla enumerare a periodicelor din
fondul „Basarab” dã cititorului român o
imagine cu totul surprinzãtoare asupra

naþionalism
versus

globalizare?
bogãþiei ºi dinamicii fenomenului cultural
ºi, în special, literar românesc din afara
graniþelor României, care s-a vrut ºi se
constituie într-o parte consistentã a spiri-
tualitãþii naþionale.

–  3-e Millénaire. Les Sciences. La So-
ciete. Les Arts. Les Religions. Les Homme
– colecþie completã, an 1/1982 - an 4/1985;
Cahiers des Amis de Panait Istrati, 1976-
1979, editatã de Association Les Amis de
Panait Istrati; Cahiers de l’Est, redactor
ºef Dumitru Tsepeneag, redactor Sanda
Stolojan, colecþie completã nr 1/1975 -
1976, publicatã la Paris

– Cartea româneascã în Occident,
Comitetul de redacþie: Matei Cazacu,
Cicerone Poghirc, Sanda Stolojan, Paris,
1983;

– Contrapunct. Revistã trimestrialã
de politicã ºi culturã. Director: Ion Ra-
þiu; Redactor-ºef: George Carpat Vock, pu-
blicatã la Köln;

– Ethos. Redactori: Ioan Cupºa, Virgil
Ierunca, publicatã la Paris în limba românã;

– Les Annales. Politiques et littérai-
res; Revue universelle, illustrée, hebdo-
madaire, 1919-1927;

– Limite, redactori: Virgil Ierunca, N.
Petra, nr. 1/1969 - 1986, colecþie completã,
publicatã la Paris, în limba românã;

– Lupta = Le combat, director Mihai
Korné; redactor Antonia Constantinescu,
1989 - 1995;- Dosare de presã ce acoperã
perioada 2006 - 2016.

Meritã amintite, de asemenea, numere-
le speciale dedicate personalitãþilor româ-
neºti din diferite domenii - menþionez aici
numãrul dedicat lui Constantin Brâncuºi
din The Little Review, publicat în toamna
anului 1921 la Paris ºi Londra.

 În ceea ce priveºte volumele de carte,
amintesc autori de mare notorietate pre-
cum Claude Sernet (Ernest Spirt) (1902-
1968), Ilarie Voronca (Eduard Marcus)
(1903-1946), Horia Stamatu (1912-1989),
Elena Vãcãrescu (1864-1947), Prinþul
Antoine Bibesco (1878-1951), Prinþesa
Marta Bibescu (1866-1973), Anna de Bran-
covan, Comtesse de Noailles (1876-1933),
Pierre (Petre) Sergescu (1893-1954), Ioan
Petre Culianu (1950-1991), Benjamin
Fondane (1989-1944), Matila Ghyka (1881-
1965), Pius Servien (Nicolae Piu-ªerban
Coculescu) (1902-1959), Vintilã Horia
(1915-1992), Gherasim Luca (Salman Lo-
cker) (1913-1994), L.M. Arcade (Leonid
Mãmãligã) (1921-2001), Mircea Eliade
(1907-1986), Emil Cioran (1911-1995), Eu-
gene Ionesco (Eugen Ionescu) (1909-1994),
Stephane Lupasco (1900-1988), reprezen-
taþi prin foarte multe titluri ºi dedicaþii sem-
nificative, dar ºi alþi autori, între care Mi-
ron Kiropol, Virgil Ierunca, Pamfil ªeica-
ru, George Astalos, Petru Dumitriu, Con-
stantin Virgil Gheorghiu, Sanda Stolojan,
Nicu Caranica, Virgil Nemoianu, George
Bãlan, Theodor Cazaban, Ion Raþiu, Dora
d’Istria, Octavian Vuia, Isidor Isou, Prin-
þul Georges Bibesco, Ilie Constantin, Da-
niel Boc, Mioara Cremene. Nu lipseºte
Basarab Nicolescu (n. 1942) - Political
Theorems/ Theorems poetiques, cu 12
texte de Basarab Nicolescu ºi 14 gravure
de Francis Rollet, ediþie bibliofilã, 50 de
exemplare, exemplarul nr. 5/50 semnat de
Basarab Nicolescu ºi Francis Rollet (Belz,
France, 2014).

(Continuare în pag. 16)Emil Paºcalãu - Rãdãcini (fragment)
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D ada sau miºcarea
Dada, aºa cum se
proclama în proiect,

avea doi ani când Tzara, care de-
venise principalul ei animator,
estimã cã sosise timpul sã fie
adunate într-o singurã plachetã,
ilustratã cu gravuri în lemn reali-
zate de prietenul sãu Hans Arp,
poemele publicate pânã atunci în
diferite reviste de avangardã, pre-
cum ºi cele declamate pe scena
Cabaretului Voltaire la Zürich.
Bineînteles, volumul trebuia sã
facã parte din Colecþia Dada, în
continuarea volumelor Prima
aventurã celestã a domnului
Antipirinã de Tristan Tzara ºi
Phantastische Gebete (Rugã-
ciuni fantastice) de Richard Hu-
elsenbeck, de asemenea, ilustrat
de Arp.

ªtim destul de bine în prezent
ce a fost Dada (1916-1923): o miº-
care internaþionalã de scriitori ºi
artiºti, ce a luat naºtere dintr-un
dezgust intens faþã de rãzboi, care
însemna în ochii lor falimentul
civilizaþiilor, al culturii ºi al raþiu-
nii. Totuºi, reciproca este la fel
de adevaratã, cãutãrile unui anu-
mit cerc de artiºti, poeþi ºi plasti-
cieni, anunþau o revoluþie ce nu
avea altã ieºire decât un rãzboi,
cel puþin simbolic vorbind.

Teroristã, provocatoare, icono-
clastã, refuzând orice constrânge-
re ideologicã, moralã sau artisti-
cã, Dada propãvãduieºte confu-
zia, demoralizarea, îndoiala abso-
lutã ºi dã frâu liber anumitor vir-
tuþi precum spontaneitatea, bunã-
tatea, bucuria de a trãi. Contrar
oricãrei aºteptãri activitatea sa de
deconstrucþie ºi de distrugere a
limbajelor (verbal ºi plastic) se re-
flectã în opere durabile ce nu au
încetat sã ilumineze cãile princi-
pale ale artei contemporane.

Pentru moment, va fi suficient
sã rãsfoiþi acest volum al lui
Tristan Tzara pentru a recunoaº-
te în el una din operele majore ale
poeziei de limba francezã, înscri-
sã pe firmamentul creaþiei, nu
departe de Iluminãrile lui Rim-
baud. Dada nu ar fi fost decât o

nnnnn HENRI BÉHAR

postfaþã la volumul 25 de
poeme de Tristan Tzara1

înºiruire de gesturi, mai mult sau
mai puþin violente ºi semnificati-
ve, dacã nu ar fi existat aceste
poeme ale lui Tzara, punctate de
gravurile în lemn ale lui Hans Arp.

Periodic, istorici fãrã valoare,
necunoscând nimic cu privire la
problemele creaþiei artistice ºi
prea puþin despre dinamica gru-
purilor, se complac sã cultive
polemici din trecut, arãtând cu o
mulþime de citate scoase din con-
textul lor cã Tzara nu a fost in-
ventatorul numelui Dada (de alt-
fel, el nici nu a pretins-o, mulþu-
mindu-se sã spunã da, da, în lim-
ba sa maternã!); cã el nu a fost
autorul primului manifest Dada,
etc. Însã ceea ce nu-ºi dau sea-
ma aceºti bieþi scribi ai gândirii,
este cã totul se gãseºte deja în
Manifestul domnului Antipirinã,
ce dateazã din 1916, ºi mai ales,
ei nu realizeazã cã astãzi nu am fi
auzit vorbindu-se de Dada dacã
nu ar fi existat aceºti creatori va-
loroºi cum sunt Tzara, Arp, Pica-
bia, Duchamp, etc.

Cei dintâi cititori ai poemelor
din grupajul Vingt-cinq Poèmes
nu s-au înºelat. Poeþi avizaþi,
André Breton, Paul Éluard, Phi-
lippe Soupault, Louis Aragon, au
vãzut în acest volum expresia te-
rorii însãºi, ajunsã, fãrã escalã,
dintr-un ostrov de pace într-o
Europã incendiatã. Cu ingenui-
tate, Éluard întreaba: „Aþi fãcut
sau aþi desfãcut toate acestea?”
(9 iulie 1919). Iar Aragon mãrturi-
seºte în 1922 cã lectura poemelor
lui Tristan Tzara „este cea mai
mare traumã poeticã pe care am
trait-o vreodatã”. Cât despre Tza-
ra, el însuºi judeca a posteriori
aceste versuri ca fiind de o bru-
talitate excesivã „de cele mai multe
ori declamatorii, fãcute special
pentru a fi recitate”. El merge
chiar pânã la a denunþa „efectele
exterioare” ºi tot ceea ce, dupã
pãrerea lui, nu are a face cu nece-
sitatea poeticã. Ceea ce ne aratã
cã violenþa nu este vãzutã cu
ochi buni nici chiar de aceia prin
care aceasta se manifestã în mod
spontan.

Tzara împãrtãºea aceastã opi-
nie, estimatã ca fiind cel puþin
negativã, lui Jacques Doucet co-
lecþionarul ºi cumpãrãtorul manu-
scrisului volumului de faþã. Nu
fãrã câteva exagerãri menite sã-l
impresioneze pe acest domn bur-
ghez, în stilul lui Cendrars, i-a
explicat cã poemele au fost pu-
blicate în timpul rãzboiului în re-
viste franþuzeºti Nord-Sud ºi Sic,
italiene Cronache Letterarie, Le
Pagine, Crociere Barbare, Pro-
cellaria, Noi, etc. Piesele din
1916 au scãpat unui fel de crizã
prin care trecea în momentul ace-
la, un fel de misticism fãrã obiect,
pur abstract ºi cerebral. Tzara
continua : „În 1916, îmi propuse-
sem ca sarcinã sã distrug genuri-
le literare. Introduceam în poeme
elemente considerate nedemne
sã facã parte din acestea, cum ar
fi fraze din ziare, zgomote sau
sunete. Sonoritãþi (ce nu aveau
nimic în comun cu sunetele imi-
tative) ce trebuiau sã constituie
o paralelã la cãutãrile lui Picasso,
Matisse, Derain, care utilizau în
tablouri materii diferite...”.

Dar iatã un extras dintr-o notã
despre poezie, ce însoþeºte ma-
nuscrisul, care, scria el, „ar putea
servi ca prefaþa”:

„Poemul creºte sau adânceº-
te craterul, tace, ucide sau strigã
de-a lungul gradelor accelerate
ale vitezei. El nu va mai fi un pro-
dus al opticii, nici al sensului sau
al inteligenþei, impresiei sau ca-
pacitãþii de a transforma urmele
lãsate de sentimente.

Comparaþia este un mod lite-
rar care nu ne mai mulþumeºte.
Existã mijloace de a formula o
imagine sau de a o integra, însã
elementele vor fi cuprinse în sfe-
re diferite ºi îndepãrtate.

Logica nu ne mai ghideazã, iar
negoþul ei confortabil a devenit
neputincios, lumina-i palidã, în-
ºelãtoare, ce multiplicã monezile
relativismului steril, este pentru
noi stinsã pe vecie. Alte forþe pro-
ductive îºi strigã libertatea, înflã-
cãrate, de nedefinit, uriaºe, pe
munþii de cristal ºi ai rugãciunii.

Libertate, libertate: nefiind
vegetarian nu dau reþete.

Obscuritatea este productivã
dacã este luminã albã ºi atât de
strãlucitoare încât semenii noºtri
sunt orbiþi. Din lumina lor începe
lumina noastrã. Lumina lor este
pentru noi, în ceaþã, dansul mi-
croscopic ºi infinit de restrâns al
elementelor din umbrã aflate în
fermentare imprecisã. Nu este ea
materia densã ºi stabilã în purita-
tea ei?

Miracol al prieteniei ºi
al pãcii reîntoarse!
Aceastã carte este

rezultatul restabilirii comunicaþii-
lor poºtale între Elveþia, Germa-
nia ºi Franþa; multã vreme s-a cre-
zut cã pictorul ºi poetul au lucrat
împreunã, cot la cot la Paris la
conceperea ei.

De fapt, înainte sã pãrãseascã
Zürich-ul pentru a merge în capi-
tala francezã, în ianuarie 1920,
Tristan Tzara îi încredinþeazã prie-
tenului sãu Hans Arp (care va
rãmâne în Elveþia pânã în 1925)
un grupaj de poeme, publicate în
mare parte în reviste dadaiste din
Franþa ºi din Germania încã din
1918, rugându-l sã vegheze la re-
alizarea unui volum pe care sã-l

ilustreze cu gravurile sale în lemn
ºi sã se îngrijeascã de tipãrirea
lui. Îl rugã, de asemenea, sã gã-
seascã o tipografie în Germania,
unde acesta trebuia sã meargã ºi
unde costurile erau mai mici de-
cât oriunde în altã parte, iar lu-
crul de o calitate mai bunã decât
cel executat de simpaticul Julius
Heuberger. Arp a ales imprimeria
de artã a lui Otto von Holten, cu
ocazia unei cãlãtorii la Berlin ºi
se ocupã de transferul de colete
între pãrþile interesate. Primele
probe s-au încheiat la sfârºitul lui
februarie 1920, însã exemplarele
nu sunt asamblate decât dupã un
an (Arp precizeazã cã el însuºi a
capsat paginile duble), totalita-
tea tirajului fiind expediatã din

Berlin cãtre René Hilsum, mana-
gerul librãriei Sans Pareil din
Paris în primãvara anului 1922,
din cauza dificultãþilor întâmpina-
te la vamã.

Confruntarea limbajelor ºi dia-
logul dintre poet ºi artistul plas-
tic, începute în 1916 la Zürich, se
continuã aici, într-un stil mai do-
mol. Volumul Cinema... este, se
spune, exemplul cel mai desãvâr-
ºit de carte dadaistã, datoritã ce-
lor 19 gravuri ale lui Hans Arp, a
dispunerii lor variate în paginã, a
echilibrului dintre text ºi imagi-
ne. Astãzi, am fi tentaþi sã vorbim
chiar de cuminþenia acestei cãrþi
dacã nu am ºti cã ea sintetizeazã
revoluþia dadaistã atât a privirii
cât ºi a poemului. Formele tind

spre abstractizare în timp ce lim-
bajul poetic dã naºtere unor ima-
gini dintre cele mai neaºteptate.
ªocul se atenueazã, linia se purifi-
cã, „acþiunea asceticã” programa-
tã de Tzara cere o disciplinã iden-
ticã din partea pictorului pentru o
glorie ºi mai mare a abstractizãrii.

ªi totuºi revoluþionarii nu au
depus armele, convenþia lor o
cere ºi pe cea a publicului, câteo-
datã nu fãrã violenþã. Formele
umoristice ale lui Hans Arp fac
trimitere la portretele prietenilor
dadaiºti zugrãviþi de Tzara3 cu
acuitate ºi premoniþie remarcabi-
lã deoarece nu-i întâlnise încã.

Traducere din limba
francezã: Denisa Crãciun

postfaþã la volumul Cinema calendar
al inimii abstracte. Case de Tristan Tzara2

Sub scoarþa copacilor tãiaþi,
caut vigoare ºi imaginea lucruri-
lor ce vor veni, ºi poate cã în ca-
nale viaþa alimenteazã deja întu-
necimea focului ºi a cãrbunelui”.
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Traducere din limba
francezã: Denisa Crãciun

Celebrating
Dada 100

Dosar coordonat de Petriºor Militaru

1 Tristan Tzara, Vingt-cinq Poè-
mes, couverture dessinée par Hans
Arp, 10 bois gravés de Hans Arp,
Postface de Henri Béhar, Éditions
Dilecta, Paris, 2006.

2 Tristan Tzara, Cinéma calen-
drier du cœur abstrait. Maisons, 19
bois gravés de Hans Arp, Postface
de Henri Béhar, Éditions Dilecta,
Paris, 2005.

3 Henri Béhar se refera aici la
Aragon, Éluard, Picabia, Soupault,
Breton, care apar în poemele din vo-
lumul Maisons (Case), compus de
Tzara în Elveþia înaintea plecarii sale
la Paris ºi publicat împreunã cu Ci-
nema Calendar al inimii abstracte.
(n.t.)
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„Am început sã scriu eseul
despre miºcarea dadaistã. Îl voi
intitula Insurecþia de la Zurich.
Titlul, gãsit spontan, îmi place.”
– pornind de la cele expuse în
Nãscut în ‘02 – ºi accesibile ori-
cui – m-am gândit cã ar fi intere-
sant de ºtiut cum a gestat ºi s-a
materializat ideia volumului Pri-
mele poeme urmate de Insurec-
þia de la Zürich din 1934, care se
poate urmãri din jurnalul zilnic –
inedit – al lui Saºa Panã. Iatã în-
semnãrile referitoare la subiect:

„11 septembrie 1933. O intere-
santã cunoºtinþã am fãcut seara
la Lutzi Hecht. Un grafolog, o
rudã a soþului ei, cred. Un maes-
tru al acestei ºtiinþe. Aveam la
mine ciorna scrisorii adresate azi
lui Tzara spre a-mi permite sã-i
editez opera în romîneºte. A stu-
diat-o, fãrã sã ºtie cui aparþine
scrisul ºi a dedus cã omul are griji,
cã e o persoanã înclinatã spre
bizarerie, dar o bizarerie artisticã,
a insistat asupra acestei bizareri...

20 sept. ... Seara am primit o
frumoasã scrisoare de la Tzara.

23 noem. Dimineaþã la batalio-
nul 2. - Seara transcriu materialul
pentru cartea retrospectivã cu
opera originalã în romîneºte a lui
Tzara. Mary e de pãrere sã nu
public acele încercãri simboliste,
aproape pastiºe minulesciene,
din Simbolul. Dar acestea sînt
scrise la 15 ani. În tot cazul voi
cere pãrerea lui Tzara.

27 noem. ...Am fãcut bruio-
nul scrisorii ce vreau a trimite lui
Tzara.

29 noem. ...Dupã amiazã încep
sã lucrez la Insurecþia de la
Zürich. De la Boz, cu care m’am
întîlnit azi, aflu cã articolul meu
va apãrea în Vremea festivã de
Crãciun. L-a citit Pompiliu Con-
stantinescu ºi i-a plãcut.

Venind spre searã Roll, în
chestia bolii tatãlui sãu, i-am ex-
pus dorinþa de a edita o plachetã
cu poemele lui Tzara dinainte de
Dada. Roll îmi comunicã despre
existenþa unor poeme ºi în Lup-
tãtorul, în Cugetul Romînesc. Mã
sfãtuieºte sã mergem la Vinea
pentru a ne spune unde ar mai fi
material ºi poate are ceva inedit;
deasemeni sã cer o prefaþã ºi un
desen (de Tanguy) lui Tzara.

În interiorul cãrþii o paginã cu
textul

ACEASTÃ PLACHETÃ
S-A TIPÃRIT

CU AUTORIZAÞIA LUI
(autograful)

(ceia ce ar cãdea în cazul unei
prefeþe a autorului ºi din care fap-
tul ar reieºi.)

30 noem. ...Dupã amiazã la
academie. Am cercetat toatã co-
lecþia Luptãtorului fãrã sã gãsesc
ceva semnat de Tzara...

3 dec. ...randevu [cu Voronca]
în holul cinemaului Splendid. Dar
dela 16 pînã la 17 ¼ , cînd începe
al doilea spectacol, discutãm de-
spre volumul ce vreau a scoate
lui Tzara, chestiile politico-gar-
diste...

4 dec. La Focºani am tranºat
chestia imputaþiei. Seara atac re-
vistele sãptãmînii ºi încep eseul
Insurecþia de la Zürich.

6 dec. ...M’am eclipsat sã-l în-
tîlnesc pe Vinea. M’a primit ex-
trem de amabil. E tot tînãr. Pare
un prinþ medieval, distins, cu o
suavitate în ochi ºi duritate dia-
mantinã în trãsãturi. Mi-a dat in-
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Saºa Panã ºi „Insurecþia de la Zürich”

dicaþiile cerute relativ la publica-
þiile unde au apãrut poeme de
Tzara, înainte de expatriere. De-
spre poema pãstratã ineditã la
mine a spus cã «e nostimã, nu-i
aºa?» ºi a revenit de multe ori
asupra ei...

8 dec. ...Apoi la biblioteca
academiei unde gãsesc 3 poeme
de Tzara, în Noua revistã romînã,
Chemarea (lui Vinea)...

10 dec. ...Continui seara la ar-
ticolul despre dadaism.

12 dec. Am trimis o scrisoare
lui Tzara, arãtîndu-i unde sînt cu
materialul pt. Plachetã. Seara am
lucrat la eseu...

13 dec. Am mai cercetat colec-
þii de ziare la Academie fãrã a gãsi
nimic...

14 dec. În tren – spre Buzãu –
lucrez la Insurecþia de la
Zürich...

15 dec. ...Seara continui a lu-
cra pînã la miezul nopþii la eseul
despre Dada.

 31 dec. ...Am continuat cu
Mary sã transcriu la maºinã încã
un numãr de pagini din Insurec-
þia de la Zürich...

1 ianuarie 1934 Dimineaþã scriu
cu Mary – ea scrie la maºina Pod-
goriei [un depozit bucureºtean de
vinuri, unde socrul era contabil
ºi locuia în incintã n. Vl. P] – din
Insurecþia de la Zürich. Luãm
acolo prînzul, la Podgoria, nu la
Zurich, nici la insurecþie. D. a.
continuãm scrisul. [Frumos reve-
ion! n.n.]

3 ian. ...Seara am fost la Mar-
cel Iancu. Mi-a dat necesarele
informaþii, ºi altele în plus în pri-
vinþa miºcãrii de la Zürich, la care
a fost martor ºi pãrtaº. Mi-a mai

dat ºi cîteva documente – publi-
caþii atunci apãrute...

11 ian. ...Tot în tren am dat o
nouã versiune ultimei pagini din
Insurecþia dela Zürich, cu un
interesant citat din Dostoevski.

12 ian. ...Seara fac un bruillon
de c.p. pentru Tzara: o revenire
la scrisoarea din 12 decembrie a.t.

13 ian. Trimis c.p. lui Tzara.
Cred cã pot da sãptãmîna viitoa-
re la tipar cartea lui Tzara.

20 ian. Am dat la zincograf 2
cliºee p. executare, la cartea lui
Tzara...

21 ian. ...Acasã gãsesc o scri-
soare de la Tristan Tzara cu pro-
puneri complementare la cartea
lui. Desen pentru 10 ex. plus 3 îmi
va face Ives Tanguy. Sã-i trimit
hîrtie. Eu îi voi propune, contra
cost, sã o cumpere acolo.

23 ian. ...Acasã am fãcut un
bruion de rãspuns lui Tzara, am
adus modificãri textului de poe-
me - scoþînd cele 4 din Simbolul
ºi punînd textul meu în concor-
danþã.

25 ian. ...Am expediat scrisoa-
rea cãtre Tzara. Am depus Pri-
mele poeme ºi Insurecþia în mîi-
nile lui Bercovici (tipograful n.n.)
la ora 17. Seara îl caut acasã pe
Marcel Iancu, dar plecase.

26 ian. Dimineaþã am fost la
Buzãu ºi în continuare la Focºani.
Mi-am luat aprobarea ºefului
pentru un înprumut la Casa Mili-
tarã de 25000 lei necesar o parte
pentru Primele poeme ºi restul
ca rezervã în casã pentru a evita
sã mai rãmînem fãrã nici un ban,
ca de pildã azi...

3 feb. Am dus corecturile la ti-
pografie. A început sã se culea-
gã ºi partea mea de prozã...

7 feb. ...cu tot aranjamentul fi-
xat ieri, din cauza unui defect la
maºinã s-a întîrziat cu tipãrirea
altei lucrãri. Eram enervat pe Ber-
covici, gata sã-i las acomptul ºi
sã plec la altã tiparniþã. Dar cu
Bercovici e ca ºi cu amantele cu
cari te cerþi pentru a reveni. ªi a
continuat o zi de activitate, co-
recturi, revizii. S-au tipãrit pînã la
orele 21 primele douã coli, pe
ambele feþe...

10 feb. Dimineaþa la tipogra-
fie...D.a. cu Mary, corecturi la
coala 3...

12 feb. Somn pripit de vreo
douã ore ºi restul în tren spre
Buzãu iar la înapoiere fuga la ti-
pografie unde stau pînã la 9 sea-
ra. (Coala 3 s-a tras pe faþã)...

13 feb. Ziua lui Meriºor. Deºi
aº vrea sã stau tîrziu cu ea în pat,
trebuie sã plec la Buzãu. ªi la în-
toarcere iar stau cîteva ore la ti-
pografie. Azi s-a terminat de im-
primat cartea lui Tzara. Vor fi 52
de pagini...

14 feb. Azi s-a tipãrit coperta
Primelor poeme. Pentru ediþia
obiºnuitã a trebuit sã pun hîrtie
galbenã, negãsind albã de care
doream...

16 feb. Zãpezi, înzãpeziri de
trenuri. Totuºi din Buzãu ºi spre,
trenurile circulã regulat. Întors de
la serviciu am fost la tipografie.
S-a tras ºi coperta. Numai de mi-
ar sosi desenul de la Tanguy. Azi
a depus, ca editoare,Mary, 3
exemplare la cenzurã...

8 mart. Am lãsat la Vremea o
notã care anunþã amînarea apari-
þiei Primelor poeme dupã ridica-
rea cenzurei care a interzis-o. De
ce? Oricîtã bunãvoinþã am tot nu
pot gãsi punctul încriminat. Ni-

mic imoral, nimic contra ordinei
de stat. Rãmîne doar titlul Insu-
recþia dela Zürich dat eseului
meu despre Dadaism... [Situaþia
avea sã se repete, dar mult mai
drastic, la reeditarea din 1971
când cuvântul insurecþie nici nu
avea sã mai aparã pe copertã. Dar
atunci Saºa Panã...nu s-a mai în-
trebat de ce!  n.  Vl. P.]

21 mart. Dupã amiazã, la Cul-
tura Naþionalã, fac cunoºtinþã cu
N.D. Cocea care e surprins vã-
zînd cã sînt atît de tînãr. Îmi face
multe complimente ºi-mi comuni-
cã o veste bunã. S-a ridicat – de
azi – cenzura cãrþilor de literaturã
ºi ºtiinþã. Peste o orã Insurecþia
e în vitrinã la Cultura. Seara pre-
par volumele cari vor fi depuse
mîine ºi fac expediþia la reviste ºi
prieteni.

22 mart. Am dat cartea lui Tza-
ra în librãrii. Oficiul îndeplinit îm-
preunã cu Meriºor.

23 mart. Lui Roll, cãruia i-am
dus azi dimineaþã cartea, i-a plã-
cut (îmi comunicã d.a.) mult de
tot articolul meu despre miºca-
rea Dada. Va publica ceva referi-
tor într-un cotidian, el sau Lucre-
þia Vîlceanu care cerîndu-i sub-
iect pentru Caleidoscopul ade-
verului i-a oferit Insurecþia dela
Zürich...

26 mart. ...La expoziþie [a lui
Marcel Iancu] mã vãd cu Vinea.
Acesta e dispus sã publice un
articol mare – 3 coloane - relativ
la cartea lui Tzara dar sã nu por-
neascã din redacþia Faclei.

1 apr. Dimineaþã mã viziteazã
Voronca. Nu atît ca sã-mi spunã
noutãþi de la Paris cît sã-mi cearã
cu împrumut Gongora. Vrea sã
traducã niºte sonete. Cu Victor
[Brauner] s-a vãzut o singurã
datã.

Acesta locuieºte cu Tanguy
împreunã. Numã bucurã deloc –
ºtiindu-l invidios – acuma cînd
aºtept acele acvaforte de la aces-
ta...

 25 apr. ...Apoi mã duc la tipo-
grafie, iau exemplarele de lux ºi
fuga cu ele la legãtor. Sã mi le facã
pînã disearã; dar trei (primele)
pînã la ora 4, sã le pot expedia
chiar azi lui Tzara...”

 Sã urmãrim acum – din câte
am putut depista – ºi ecouri din
presa vremii despre aceastã car-
te. Prima publicaþie în care gãsim
referiri la aceasta („unu” nu mai
apãrea, deci nu putea avea întâ-
ietate!) a fost cotidianul Adeve-
rul, care anunþa, în 14 februarie
1934: „Editura unu a pus sub ti-
par Primele poeme ale lui Tristan
Tzara (...) Lectura lor va da citito-
rilor posibilitatea sã cunoascã
evoluþia lui Tzara de la simbolism
la dadaism. Poemele sunt post-
cedate de un amplu eseu asupra
miºcãrii Dada scris de Saºa Panã
ºi care poartã sugestivul titlu In-
surecþia dela Zurich. Va fi astfel
prima încercare de a prezenta
documentat aceastã miºcare în
care îºi au rãdãcinile toate curen-
tele literare de dupã rãzboi ºi în
primul rând suprarealismul.” Zia-
rul revine în 29 martie cu o notã
din care... notãm: „Primele poe-
me ale lui Tristan Tzara editate
de Unu au apãrut azi în vitrina
librãriilor. Saºa Panã a adãugat
cãrþii un amplu eseu al miºcãrii
dadaiste al cãrui dinam a fost
Tristan Tzara, exilat benevol la
Zürich în anii tragici 1916-1919.

Portret de Victor Brauner
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E prima prezentare documentatã
ce se face despre aceastã «insu-
recþie» spiritualã, în România. Re-
comandãm aceastã carte cu nã-
dejdea cã va fi cetitã cu acelaº
interes cu care am cetit-o ºi noi.”

În aceiaºi zi apãrea în numãrul
5 (din cele numai 12 numere care
au apãrut) al sãptãmânalului Via-
þa de azi o recenzie pe o coloanã
semnatã cu iniþialele D.O. (deºi
titularul cronicii literare era Petru
Manoliu), din care citãm: „Pen-
tru literatura noastrã mare ºi rãs-
pânditã în volume cu zeci de mii
de exemplare tiraj, numele lui
Tristan Tzara este necunoscut.
Critica autorizatã nu vorbeºte de
el; iar revistele îmbãtrânite igno-
reazã – chiar pentru informaþia
cititorilor – cã Tzara este o ilus-
traþie strãlucitã a scrisului fran-
þuzesc de astãzi. Explicaþia:
Tristan Tzara este unul din crea-
torii dadaismului ºi suprarealis-
mului. (...) Placheta cuprinde ºi
Insurecþia dela Zürich, un suc-
cint, dar luminos studiu asupra
dadaismului, datorat d-lui Saºa
Panã. Volumul a fost tras numai
în douã sute de exemplare. Aci
sã se reducã oare numãrul celor
ce se intereseazã la noi de izvoa-
rele proaspete ºi curate ale artei?”

 ªi ziarul Dimineaþa anunþa:
„Primele poeme ale lui Tristan
Tzara au apãrut în vitrina librãrii-
lor. Cartea pe care editura Unu a
lansat-o în acest început de pri-
mãvarã e ºi frumoasã ºi utilã pen-
tru iubitorul de literaturã care va
dori sã urmãreascã linia ascen-
dentã urmatã de autor, dela 1912
(când avea 16 ani) pânã la expa-
trierea sa (1916) în Elveþia. (...)
Cartea se încheie cu un esseu
asupra miºcãrii dadaiste semnat
de Saºa Panã. Prezentarea aces-
tei miºcãri e bogat documentatã
ºi abundã de date inedite, obþi-
nute de la promotorul acestui
curent pe care d. Saºa Panã l-a
intitulat Insurecþia de la Zürich.”

La 1 aprilie, Mihai Ilovici, în
ziarul Timpul nostru sub generi-
cul Cronica literarã, are o am-
plã ºi laudativã intervenþie pe 3
coloane: „Am convingerea sin-
cerã cã dadaismul, deºi o modã
ca sã spun aºa, consumatã, a fost
expresia unei stãri de spirit dem-
nã de luat în consideraþie. ªi, cu
atât mai mult cu cât în 1916 ea lua
drumul, dela noi din þarã, cãtre
cetãþile culturii apusene, unde, cu
destule mentalitãþi împotrivã, se
poate impune prin aºa zisa Insu-
recþie dela Zürich (...) Deºi pen-
tru noi nu pot conta decât doi
dintre aceºtia, Tristan Tzara, po-
etul ºi Marcel Iancu, pictorul,
cred cã faptul acesta, ca o avan-
gardã a mentalitãþii apusene sã
fie de sursã româneascã, denotã
cã acolo unde existã un tempera-
ment de originalã atitudine faþã
de viaþã, existã deci ºi posibilita-
tea de a fi imitat ºi nu imitator.”

În numãrul din aprilie al Con-
vorbirilor literare, LXVII, nr. 4/
aprilie 1934 sub titlul Parastasul
„modernismului” Ioan I. Canta-
cuzino comenta:

„D. Saºa Panã publicã câteva
poeme ale lui Tristan Tzara, sin-
gurele scrise în româneºte, îna-
inte de rãzboi, cãrora le adaogã
un scurt istoric, foarte apologe-
tic, al «Insurecþiei dela  Zürich »,
adicã al miºcãrii «Dada».

În amândouã pãrþile sale
aceastã plachetã este bineveni-
tã, ca o contribuþie la istoria lite-
raturii. Cãci, cu toatã inutila în-
flãcãrare a pãrþii de istoric, va
permite poate sã se vadã mai just
sensul a ceea ce a fost «moder-

nismul» în evoluâia propriei noas-
tre literaturi de dupã rãzboi.

ªi din tonul Primelor poeme
– comparat cu ceea ce i-a urmat,
în activitatea lui Tristan Tzara –
ºi din istoricul miºcãrii «Dada»,
se vede bine rolul determinant al
comoþiunii rãzboiului în apariþia
fenomenului. Revolta ese din ex-
cesul rigorii – ºi e tocmai ceea ce
a fãcut ca rãzboiul – cel mai mare
determinant de rigori – sã ducã
la revolta «dada».

«Starea de spirit» care a fost
deci miºcarea dadaistã apare deci
pentru noi, cei de acasã, ca un
fenomen firesc, care trebuia sã se
întâmple. ªi au înþeles de ce d-l
Saºa Panã se supãrã pe un critic
care calificã dadaismul drept o
«crizã». Cãci cred cã în adevãr a
fost o crizã, în sens medical, adi-
cã o serie de puternice reacþiuni
ale unui organism infectat de ger-
menii maladiei ºi care tinde sã
restabileascã echilibrul.

Tabloul clinic al unei crize este
însã dominat tot de aspecte dez-
echilibrate, ce trãdeazã vigoarea
luptei. În primul rând de febrã. ªi
de aceea, tocmai fiindcã noi con-
cepem miºcarea dadaistã ca o cri-
zã fireascã, înþelegem ºi aspectul
ei febril.

 Toate acestea însemneazã
deci cã noi privim miºcarea
«dada», ca ºi cubismul, sau alte-
le, ca un moment istoric. Un mo-
ment necesar, dar depãºit. Un
moment de analizã, de disociere,
care a curãþit terenul pe care se
încearcã azi o nouã sintezã. Pri-
vim miºcarea aceasta ca un lucru
care a trãit, ºi a murit. Ceea ce e în
istorie, e în muzeu, nu mai e viu.
ºi de aceia, neînþelegând sã ne
fandãm inutil împotriva lui
«Dada» sau imitaþiilor sale dela
noi – ºi ele azi definitiv, defunc-
te, – înþelegem chiar ºi tonul atât
de apologetic al d-lui Saºa Panã.

El e firesc unei comemorãri! Dar
totuºi ni se pare exagerat sã zici
cã «Dada» se defineºte «chinte-
senþa supremei inteligenþe des-
lãbþuitã printr’o supremã liberta-
te a spiritului» = cãci asta nu în-
seamnã nimic decât o frazã ridi-
colã. ºi credem cã e anacronic,
forþat, sã pretinzi cã suprarealis-
mul , = deºi mai nou = e mai viu ºi
mai actual decât dadaismul, când
de fapt amândouã pot fi îngloba-
te în acelaº parastas... ”

Pe 2 aprilie apare în Facla (lui
Ion Vinea) o ºi mai amplã recen-
zie cu citate din eseul Insurec-
þia...: „Au apãrut Primele poeme
editate de editura de avantgardã
unu, aducând printre noi ºi dân-
du-ne pentru bibliotecã versuri-
le incipiente ale celui care trebu-
ia, puþin dupã aceia, ca un Spar-
tacus, sã provoace rãzmeriþa în
artã. Saºa Panã ni-l prezintã cu o
postfaþã în care expune succint
ºi cu multã vervã istoria ºi eveni-
mentul din 1916 dela Zurich. (...)
O  echipã de iconoclaºti dãdeau
buzna din centrul Europei, rãvã-
ºitã de obuze, cu un mãcel liric.
(...) Lângã Tristan Tzara era ºi
celãlalt compatriot al nostru,
Marcel Iancu, temperament aido-
ma de inspirat ºi revoltat. Într-o
pânzã, într-un desen era un rãz-
boi civil dintre elementele ar-
tei...”

Cartea e semnalatã apoi în
sãptãmânalul Vremea, iar la 1 mai
cotidianul Credinþa (dir. Sandu
Tudor) nota: „...Primele poeme,
scoase sub îngrijirea d-lui Saºa
Panã, care face ºi o prezentare a
insurecþiei dela Zürich din 1916,
numitã a dadaismnlui. Poemele
sunt frumoase. Singura durere a
noastrã e cã Tzara n-a rãmas la
noi, aici în Bucureºti. Poate ne-ar
fi fãcut mai curagioºi, mai aven-
turaþi, mai proaspeþi... De aceia
d. Saºa Panã înfãptuieºte o ope-

rã mare faþã de care nici o laudã
nu este destul de potrivitã.”

Teodor Scarlat în Revista scrii-
toarelor ºi scriitorilor români,
anul VIII, nr. 3-4/ martie-aprilie,
constatã:

„Primele poeme ale lui
TRISTAN TZARA urmate de In-
surecþia dela Zürich prezentatã
de SAªA PANÃ. Editura
«UNU».

Existã la noi, oameni, pentru
care poetul trebuie sã scrie ver-
suri rimate spre a fi considerat
astfel. Toatã aceastã categorie de
oameni, intelectuali recunoscuþi,
dealtfel, mai pretinde poetului sã
scrie pentru nivelul lor de înþele-
gere. ªi când se întâmplã astfel,
apoi desigur, X are TALENT. Sin-
gura distincþie, pe care X se mul-
þumeºte s’o poarte toatã viaþa la
butonierã ca pe o ultimã floare
svârlitã din balconul iubitei. ªi ca
X sunt mulþi ºi toþi mor poeþi ta-
lentaþi. Atât.

Singurul care a refuzat publi-
cului medalia talentului a fost
Tristan Tzara.

Izolat numai în sfere în care
înþelegerea, niciodatã n’a putut
sã pãtrundã în massatã, Tristan
Tzara a înþeles, la un moment dat,
cã sgomotul fãcut la timp, numai
reclama unui secol îl poate echi-
vala. Pentru un sgomot aºa cum
îl dorea Tzara, România era prea
departe de lume ºi ecoul sgomo-
tului de la noi abia dacã ar fi tre-
cut Dunãrea într’o þarã de grãdi-
nari paºnici.

Iatã dece Trstan Tzara a minat
un centru de mare rezonanþã:
Zürichul. Bomba dadaistã a ex-
plodat acolo cu efectul dorit de
inamicii convinºi ai logicei clasi-
ce ºi iatã-l pe compatriotul nos-
tru Tzara, doctrinar prin hazard,
al unei ºcoli care avea sã fie în-
curând abandonatã cu acelaº
elan de chiar ºeful ei spiriutal.

Dl Saºa Panã, poetul de subti-
le tonalitãþi ºi neobositul anima-
tor al modernismului la noi, pre-
zintã însã cu multã competinþã
aceastã «insurecþie» de la
Zürich, pentru a ne mai permite
vre-un comentariu. Ceiace am
avea de adãogat ca titlu de infor-
maþie limpede pentru cititorii noº-
trii este valoarea ce acordãm da-
daismului, ca inspirator direct, al
unui curent cu destulã consisten-
þã: suprarealismul.

Revenind la primele poeme ale
lui Tristan Tzara, scrise în limba
româneascã, în limba în care a
început sã cunoascã pentru în-
tâia oarã drumurile spre apogeul
sãu actual, limbã pe care azi ne-
motivat o destã spunem: deºi
scrise înainte de 1916, multe stro-
fe din poemele prime ale lui Tzara
trec cu mult în poezie ºi noutate,
unele pretenþii autohtone, ultim
afirmate. Poema Duminecã re-
produsã în corpul revistei este o
justã confirmare.

Cu Primele poeme ale lui
Tristan Tzara editura «Unu» în-
cuie o bijuterie de valoare în ser-
tarul activitãþii sale.

N.R. Cliºeele reproduse în
cronica de mai sus sunt desena-
te de d. Victor Brauner.”

Mai semnalez aici recenzii din
Azi (Mihail Dan), în efemera pu-
blicaþie intitulatã Treisprezece
(Pavel Nedelcu), braºoveanul
Frize, Credinþa revine clamând:
„...Se uitã deci cã dadaismul este,
mãcar prin Tristan Tzara dacã nu
ºi prin Marcel Iancu, prezent ca
originã ºi în România. Deci, de ce
este atât de necunoscut Tzara?
Ce politicã a culturii ne face pe
noi sã fim absenþi oridecâte ori
suntem prezenþi în spiritualitatea
europeanã? Sã rãspundã S.S.R-ul.
E singurul vinovat de aceastã
muþenie ziditã în jurul lui Tzara.”

Au mai fost în presa vremii ºi
alte – nu multe – ecouri. Prezenta
„trecere în revistã” nu are preten-
þia exhaustivitãþii. M-am oprit
însã la primele, cele scrise „la
cald”. Ar mai fi de semnalat o
controversã iscatã de cronica li-
terarã în care Pompiliu Constan-
tinescu se face cã nu vede ghili-
melele ce însoþesc unele citate
din Gide sau Valery inserate în
eseul lui Saºa Panã. În numãrul
proxim, potrivit dreptului la repli-
cã, apare rãspunsul autorului In-
surecþiei... fãcând caduce expli-
caþiile ºi presupunerile ulterioare
ale recenzentului. Cei doi rãmân
însã în relaþii „cordiale”, criticul
invitându-l pe poet sã colabore-
ze la Vremea. În parantezã fie
spus, titularul cronicii sãptãmâ-
nale a mai avut o intervenþie durã,
dar de aceastã datã fundamenta-
tã, legatã de o carte apãrutã în
editura unu. El avea sã punã ver-
suri dintr-o ulterioarã carte a lui
Virgil Carianopol pe o coloanã
alãturatã unor versuri din Patmos
de Ilarie Voronca. Comparaþia n-
a fost prea plãcutã pentru cel ce-
ºi intitulase cartea Un ocean, o
frunte în exil !

Cam atât, deocamdatã, cu pri-
vire la aspectele pe care am încer-
cat sã le supun atenþiei dumnea-
voastrã. Într-un viitor pe care-l
sper nu prea îndepãrtat, când va
apãrea jurnalul diurn al lui Saºa
Panã – Notiþe pe calendar – cum
îi plãcea sã-i zicã, cititorii vor pu-
tea observa poate ºi alte aspecte
legate de acest subiect.

Portret de Victor Brauner
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Când Petriºor Militaru
mi-a propus sã pregã-
tesc pentru anualul

Simpozion al Avangardei un ma-
terial care sã trateze legãtura din-
tre bandã desenatã ºi miºcarea
Dada, am avut intenþia, în primã
fazã, sã refuz. Aparent, între cele
douã subiecte nu existau interfe-
renþe. Gândul mi-a zburat apoi la
„Tintin ºi L’alph art”, ultima ope-
rã a lui Hergé, o bandã desenatã
care ar fi avut tangenþã cu tema.
Hergé, nume rezultat din iniþiale-
le lui Georges Rémy, este o figu-
rã legendarã în arta belgianã, fi-
ind autorul unui personaj-simbol
naþional, ale cãrui peripeþii le-a
desenat  din 1929 pânã în anii ’80.
Tirajele albumelor sale BD cu
acest personaj, în mii de ediþii ºi
traduceri, inclusiv cea românã,
depãºesc 230 milioane de exem-
plare. Credeam, deci, cã „Tintin
ºi L’alph art”, cel de-al 24-lea vo-
lum ºi ultimul din serie, avea tan-
genþã cu tema, deoarece nu-l ci-
tisem ºi asta dintr-un motiv se-
rios. Hergé nu a apucat sã-l de-
seneze niciodatã. Moartea, în
1983, l-a surprins cu elaborarea
albumului în faza de schiþe, de-
cupajul oprindu-se la pagina 42.
Editura Casterman l-a publicat
astfel ºi, chiar dacã aspectul pare
unul avangardist, rãmâne ilizibil
cititorilor de rând.  Abia în 1992,
canadianul Yves Rodier reuºeº-
te, pe baza schiþelor, sã definiti-
veze albumul, în maniera autoru-
lui. Dezamãgire pentru cercetãto-
rul din mine: e vorba doar de un
policier, în buna tradiþia a lui
Hergé, având ca temã traficul cu
picturi false. Nimic avangardist.

Aºa cã mi-am îndreptat aten-
þia spre o bandã desenatã ameri-
canã care, chiar dacã nu se afla
în siajul miºcãrii Dada, avea tan-
genþã evidentã cu aceasta.
„Doom Patrol” este o serie cu o
echipã de supermani, ca atâtea
altele din cultura BD americanã.
La fel ca în sutele de mii de pa-
gini care au clãdit banda desena-
tã de pe celãlalt continent, echi-
pa se luptã cu rãufãcãtorii de ori-

nnnnn  VIOREL PÎRLIGRAS

vânând Dada în BD. ºi o revelaþie! da, da…

ce calibru pentru binele omenirii.
Atâta doar cã autorii, în goanã
dupã inedit, îi opune echipei, într-
un ciclu de patru episoade, o gaº-
cã ciudatã denumitã The Brother-
hood of Dada1. Mr. Nobody este
capul rãutãþilor ºi este un perso-
naj desenat schematic ca o um-
brã neagrã ºi abstractã, al cãrui
cap pare un cârlig de umeraº. El
are în echipã pe Frezy, un agra-
mat cu un costum cu modele bi-
zare ºi douã roþi de bicicletã în
spate, un individ care se poate
transforma în ciclon. Ceaþã (The
Fog) este porecla lui Byron Shel-
ley (vã evoca ceva acest nume?).
El se transforma într-o ceaþã mor-
talã care absoarbe oamenii ºi le
poate lua minþile. Expresia româ-
neascã „a-i bãga în ceaþã” este

cum nu se poate mai potrivitã.
The Quiz – o japonezã într-un

halat verde plin de semne de în-
trebare, dotatã cu o mascã de
gaze, speriatã de murdãrie ºi de
contaminare – are capacitatea de
a zbura, de a cãlãtori în timp, de a
face lucrurile sã se mãreascã sau
de a preface oamenii în vase de
toaletã pline cu flori!  Sleepwalk
(o aluzie evidentã la Deadwalk)
este o tânãrã cu douã profiluri
pictate în jurul ochilor ºi care
posedã mari puteri în stare somn-
ambulã.  Pentru asta ia tot timpul
somnifere ºi ascultã în cãºti mu-
zica lui Barry Manilow.

Acþiunea propune o urmãrire
printr-un tablou cu planuri infi-
nite, a la Escher, un tablou care a
mâncat Parisul. Membrii Doom
Patrol îi urmãresc, prin tablou, pe
cei din Frãþia Dada prin departa-
mentele Impresionist, futurist,
suprarealist, simbolist, fovist,
cubism, ºi reuºesc sã salveze ora-
ºul printr-un cãluþ de lemn (sã nu
uitãm cã dada  = „cãlu de lemn”
în limbajul copiilor), transformat,
prin nonsens, într-un adevãrat
cal cu cãlãreþ al apocalipsei.

Savuroase sunt ºi dialogurile.
„Dar ce e Dada?” „Dada e o stare
a minþii. Dada se aplicã pentru tot
ce este ºi totuºi nu-i nimic; este
punctul în care se întâlnesc da ºi
nu ºi tot ce se opune” 2, afirmã
Mr. Nobody. Tot el peroreazã o
delicioasã invocaþie: „În numele
lui Duchamp ºi Tzara ºi Bre-
ton…”

Într-o a doua serie3, Mr. No-
body este însoþit de data asta de
alþi acoliþi – Agent “!” (deoarece
are un semnul exclamãrii mare ºi
roºu pe faþã, iar toracele îi este o
cuºcã auritã în care e þinut prizo-
nier o miniaturã a unui avion),
Alias the Blur are figura faþetatã
de cioburi de oglindã ºi poate
mânca timpul, Number None poa-
te fi oricine apare în drumul tãu
sau nimic, The Love Glove – un
tip flower-power, fãrã mâinei, dar
cu mãnuºi zburãtoare, The Toy
– o tânãrã cu mascã gen Hanibal
Lecter, pe care sunt aplicate niº-
te buze, un personaj mereu în în-
târziere, fapt care-i salveazã via-
þa în final.  Deºi legãtura cu uni-
versul dada este mai îndepãrtatã
în aceastã serie, scenariul o vi-
reazã cãtre fantastic ºi politic,
deoarece Mr. Nobody candidea-
zã pentru preºedinþie. Excelentã
ºi mereu actualã concluzia unui
elector: “That’s why I’m voting
for Nobody” (joc de cuvinte: De
asta votez cu Nimeni sau De asta
nu votez cu nimeni)4 Membrii
Frãþiei sunt uciºi în episodul pa-
tru al acestei serii ºi astfel ia sfâr-
ºit The Brotherhood of Dada.

Ajuns aici, am fost mulþumit
de cercetarea mea. Mai era de
semnalat apariþia ocazionalã a
numelui lui Tzara într-o bandã
desenatã europeanã – persona-
jul Jelly Shawn care îl întâlneºte
pe Tzara într-un bar parizian din
anii ’30, dar asta nu avea mare

þie. Urmãrisem pânã în acel mo-
ment referirile sau aluziile eviden-
te la miºcarea Dada, dar nicioda-
tã nu mã gândisem cã arta dada
ar fi putut continua dincolo de
moartea lui Tzara, în 1963.

Începutul anilor 70 a produs
adevãrate mutaþii spectaculoase
în lumea benzii desenate franco-
belgiene, fãrã îndoialã ca efect al
revoluþiei culturale din 68. Nemul-
þumirea unor autori care-ºi ve-
deau refuzate creaþiile prea în-
drãzneþe de cãtre revistele tradi-
þionale au dus la crearea unor
experimente publicistice noi. Trei
autori fondeazã în 1972 L’Écho
des savanes, apoi Fluide Glacial
în 1975, reviste de benzi desena-
te cu exprimare liberã, fãrã pudoa-
re sau cenzurã. O adevãratã re-
voluþie în domeniu ºi, fãrã îndo-
ialã, un pretext al puterii blocului
comunist est-european de a exem-
plifica ideologic decadenþa lumii
culturale capitaliste. Dar marea
revoluþie BD a fost apariþia revis-
tei Metal Hurlant. Fondatã de alþi
trei autori – Moebius, Druillet ºi
Dionnet – care au urmãrit în pri-
mã instanþã libertatea de expre-
sie narativã ºi graficã, revista a
cunoscut o aflenþã de producþii
avangardiste a multor autori.
Unii, pe care dacã istoria BD, in-
gratã, nu i-a mai pãstrat în amin-
tire – France de Ranchin, Gilles
Bachelet, Claveloux, Zha sau
grupul Bazooka – au continuat
ca artiºti avangardiºti, iar o sim-

tangenþã cu miºcarea Dada, ci
avea doar un scop de localizare
spaþio-temporalã a naraþiunii5.
Scriitorii de început de secol XX
au fost mereu în atenþia autorilor
BD, iar unii au devenit chiar sub-
iectele unor albume de benzi de-
senate, precum Jack London6,
Gainsbourg7, Camus8 sau Cio-
ran9. Da, da…

Aveam de gând sã închei ma-
terialul meu, când, o schimbare
de opticã mi-a produs o revela-

plã cãutare pe google vã va da
dimensiunea ºi ponderea creati-
vã a artei lor. Alþii, rãmaºi legen-
dari, precum Moebius, Druillet,
Caza, Forest sau Mandryka au
fost ºi ei avangardiºti prin creaþii
psihedelice, new-age sau supra-
realiste, ce negau tradiþionalul
mod de a concepe o bandã dese-
natã. Ori, în spiritul Manifestului
din 1918, „Dada contrazice totul,
neagã totul, ridicând nihilismul ºi
mistificarea la rangul de principii

Alex & Daniel V arenne – Ardeur  (edition du Square, 1980)

Mattotti, Piersanti – Stigmata  (Ed. Seuil, 1998)


